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Propósito

El propósito de esta cartilla es que las personas de

habla popoloca que ya saben leer en español, puedan
aprender también a leer en su idioma materno.

En las lecciones siguientes se van presentando las

diferentes letras, una por una, acompañadas con palabras
escogidas, como ejemplos de dónde se utilizan dichas

letras.
Al final se encuentra una lista completa de las letras

que se han enseñado en esta cartilla.
Además se han incluído algunos cuentos bien

conocidos por los habitantes de la región, para que los

alumnos vayan comenzando a tener la satisfacción de leer

en su propio idioma.
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Aclaraciones sobre el alfabeto

Popoloca de San Felipe Otlaltepec

La mayoría de las letras del alfabeto popoloca son las
mismas que las del alfabeto español, aunque existen otros

sonidos que son propios del popoloca y se representan con

nuevas letras y signos.
Note la diferencia en la pronunciación en la siguiente

lista' de palabras:'
El saltillo, que se representa con el signo " se utiliza

en palabras como:

sá'an aquél t'ú mitad t'i él bebe

También sirve para diferenciar
oda árbol, madera

jmä limpio
tén calla

palabras como:

ndtä allá

jma' frijol
t'e�n expnme

La pequeña letra n

aparece siempre después de una

vocal, e indica que esta vocal se pronuncia nasalmente
como en las siguientes palabras:

sán
tén

agno
callado

táä"
tí"

entonces

donde

El popoloca es un idioma musical, porque cada

palabra se pronuncia en un tono determinado. Se pueden
diferenciar básicamente tres tonos, los cuales son:

tono alto (o delgado), tono medio y tono bajo (o grueso).
También se escuchan algunas combinaciones de estos

tonos, produciendo lo que hemos llamado: tonos

ascendentes y tonos descendentes. Los tonos que se

representan por escrito siempre aparecen sobre la vocal
o las vocales de la palabra.
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El tono alto (delgado) se representa
como en las siguientes palabras:

sá cuándo joí ocho

con el signo

t'á padre

El tono bajo (o grueso) se representa con el signo
como en las siguientes palabras:

oda palo, hueso joi tizne

El tono medio no tiene representación escrita, y se

pronuncia en palabras como:

j'a usted ní'xl" también nchte haga

El tono ascendente se presenta generalmente cuando la

palabra tiene dos vocales y el tono de la segunda vocal es

más alto (delgado) que el de la primera. Por ejemplo:
quêé" todo sií" hay châse" pueblo

El tono descendente también se presenta en palabras
con dos vocales, pero el tono de la segunda vocal siempre
es más bajo (grueso) que el de la primera. Observe los

siguientes ejemplos:
t'éë su padre yúu dos tsjíi viene

En el popoloca hay algunas palabras que se escriben

casi igual pero tienen significados distintos, la única

diferencia es el tono que llevan. Observe las siguientes
palabras:

joá
joa
joa

vamos

ayer
chile

tsjá
tsjä

amargo
tendón

chüjoí
chüjoi

cuento

gente

Todas aquellas palabras que son prestadas deJ español
se han escrito siguiendo las reglas de escritura del

popoloca, es decir, se han escrito tal como las hablantes

nativos las pronuncian, usando los mismos símbolos que

representan los sonidos del popoloca.
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cu w:r animal
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cá" cu

cû cá" ca.
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cuandosa

sán
°

agno

sin J1 j voz

s'a
°

pnmero

SOn, � , cama

-

brujosu

cá" son, 20 camas
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n'á madre

, , -

nano ano

- 9na nueve

n'é no
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enteronee

,. 3 tresnu

n'ón 5 .

CInco
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-

terrenonu
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nee nu.
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nn nu.
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On1

t'á � padre

táâ" entonces

të 10 diez

tén callado

tí • rasposo�
.

tín dónde

tin, � elote

t'i bebe
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to' atole

muele

t'ón � gotea
-!>:-\o'!'

tü ¡j O /dJ fruta

1/2 mitad

ttá t'in Antonio.
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sán tu.

neé tu sá".

- "

te nano.

t' á cû n' á?
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cha duro

chtá" n él

I.')

che ,
"
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quema�

dinero

ch'u masa

chü calabaza'

cha tû.

na chü.
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j'a usted

j'an yo

j 'e él

.-

ahoraJI

. ,

buenojma
.- - 1000 miljmu

jon 6 .

selS

j 'ú solo
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y

yätu 7 .

sIete

'yé gordo
- ,

nada
,

yoo mas

, 2 dosyuu

yúu tu.

yätu chu.

jyé chu.

,

yuu cu.
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v '

j'e va el animal

vaya va muchos

animales

"yé va gordo (el)

animal

Chá've va chu.

Jtêni chá'veni tu.

vaya chô".

15



¿Tín tje" ch'I'' José,

tí'' ch'I" chá've chô"?

T'í" nch' On vítja

ch'á'' chô" vê+nâ

ch'á" vaya cu.

Táâ" chá've ch+á''

tí" cu vêtnâ ch'á".
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tjâ" jngu chi'.
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Jna

.

Jna

jna'

Jna

vamos

chile

cerro

ayer

tjâ" jna yúuva.

Chá'veni jna yúuva.
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x

xâ" l nmo

,

dulcexe

xéte pobrecito

xétê su esposo

,-

hombreXII

Jngu xí¡ cû j 'e

xän cfí sen, jngu

châse". Táâ" tâncha

19



chj

chjäll �
. -

nmo

chjê pitaya

chju" , - hilo

Tsíchjé chje.

Chá've xâ" chjë.

Chjá" chá've 'ya xâ"

.

jna,
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nd '

ndá blandito

nda' agua

bonito

come

ndö
s-:
� carne

ndó suavecito,

quieto

Ndä ndá.

Nduú ndâ.

Nd'é tjell xâ".

Nd'i tjell xâ".

Ndó nichjâa.
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'ndu

'ndú

nduú

ndä

'nd

milpa

resbalozo

grande

árbol

Ndá nduú 'ndu.

Nduú ndâ.
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viuda

• °

cosa VIeja

fogón
molió

G'ó tjâ" to'.

Xé to' ° Cha've

xâ" to'. Chûjni

ñéte ni+xi'' chá've
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ng

ngag+á cumbre

,

escarbangue

ng!e ¿qué?

ngoll hígado

¿Ng'e xa' tsánga xâ"?

Châxi" tií" ngo" xâ".
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x
-

xa' trabajo-

xâ" a aguardiente-

xo
' ,

rocío
-

xu' @ piedra

xotxo ' vidrio

xa". Ngué ch+á''

tu'yê , Taátsje ch+á''

xu' .

25



ch

chá'a tu esposa

ché+ê su esposa
de él

ché lleno de

líquido

chíi
.

mujer

chú chiquea

Xu' chi'.

Chú xâ".

26



.. - - - � - ----------_...----_�----------

Cháia chuxî" tâ

nîyâ".

Ché!e eh+á" ni+xi''

chuxí" tâ niyâ".

Chíi sá'än chuxi't+ya''

tä niyâ".

27



ç�j
.

agujero

despacio

anda

espuma

Çbja chi'.

Sítoó'' çbju xa" tjúvá.

Çhji xän cjí".
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jngu
· -

jngui
· .. ,

jngui

1

Jngüí tu.

tu, quêé" ndiya

tu ñe se'" .
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°

I ue o

OnI

j 'e
,

ellara

-

r'än
,

dijeya aSI

j 'än ndá ráâ" yo dije

sí roó"
,

llenoesta

, -

SI re va
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Los Números
.

Jngu uno

,

dosyuu

,.

tresrur

noón cuatro

n'ón
.

CInco

jon
.

seis

yâtû
.

siete

. ,

ochoJnI
-

na nueve

te diez

te
.

Jngu once

te
,

doceyuu
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chté trece

tjön catorce

tjó+o''
.

qumce

tjó+o''
.

dieciséisJngu

tjóto"
,

diecisieteyuu

tjóto"
,.

dieciochonn

tjóto" noó" diecinueve

cá" veinte

cá" te treinta

yá" can cuarenta

yá" can
-

te
.

cu CIncuenta

tu' �u'ye
.

cincuenta

,.

cá'' sesentanu
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níi cán cü te setenta

ochenta

noventa

.

cien

jngu xu'ye
.

cien

. ._ -

jngu jmu mil
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s 'oxí"
.

pnrnero

yúuxi" segundo

níixi" tercero

noóxi" cuarto

n'ónxin
.

quinto

jon'xin, sexto

yâtü 'x¡n'
' .

septimo

jníxi" octavo

nâ'xi'" noveno

tê! xi'" décimo
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Las Horas

chigä
,

lanaa una

chigâ
,

las dosyaa

chigä y'á las tres

chígâ nóo" las cuatro

chígâ n'ón las
.

CInco

chigä jon las
.

seis

chigâ yâtû las
.

siete

chigä
. ,

las ochoJnI

chigä
-

lasna nueve

chigä té las diez

chígâ té
.

lasJngu once

chu 'nguíxi" medio día

nchí'tçhje'" yan, media noche
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Los Reales

jngu chön

yúu chön

níi chó"

noón chön

n 'ón chön

jon chön

yätii chön

jní chô"

tê chô"

tê yúu chô''

tjô" chô"

tjón,ö jngu chön

.12

.25

.37

.50

.62

.75

.87

1 .00

1 .25

1 .50

1 .75

2 .00
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yuu cu yuu 2 .25

2 .50

2 .75

3 .00

yúu CÜ jon
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Nombres de Pueblos

Tja'jna' Tepexi

Nda'chi Molcajac

Nda'tjo' Tecamachalco

Nda'xina Tehuacán

Jnâ 'ngû , siñe Tlacotepec

Ritjundä Matamoros

Ritju 'jna' Tepeaca

Ndächöo Acatlán

Gúnchiä Oaxaca

Ndaché' Orizaba

Ritóßtjiiä Tecale

Ru'va Nda' Veracruz
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tsing! á la Mixteca

Nda'ni'nga Puebla

Sítjüva Distrito

Federal

Tsëngui. Huajuapan
de León

nûndê tú'va
.

lejanatierra
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Nombres de Parajes
Nda' Jinó' Moctezuma

Nda' Tiijön Agua Pochote .

!

,

Gúxüla Ursula
-

Jna' Tatsé cerro de Gavilán

Jna' Tachájän Meseta Chica

Chj'en JÍni Loma Larga

Tjö' G'án Loma Viuda

Nga G'á Cumbre del

Mohonera

Cutúni'ngu Loma de Castillo

Cuxíndâyu Picacho de

Ramales
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Cujnatts!e

Jngui Ndäsi

Nda' Xindajná

ndá jyé

nda' chô"

Jna' Chan, Nda

Xíi

Jna' Chan, Xi

Chä

Jna' Chan, Tjúvá
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Cuesta Blanca

llano de la plaza

Agua Paloma

,

rIO

mar

Popocatépetl

Ixtacíhuatl

Pico de Orizaba
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Chüjníéë Cunchë

J¡ têquina jngu chüjníéê cunchë , chäxi" jngu
cunchê! xí" .

Jngu ncb 'o" jngu xíi çbji eh+á" rígtá jna". Nchto"

víD'yeD chtá" v'éyä jngu cutse '
, tse" v'éya cutse! .

Táâ" rícâ cutse", vico" eh+á". Yä tí" vingá eh+á", cfí

eh+á", fíts!e eh+á" ng!e xa! nditu" t'éyäva.
Tt áxí'' vico" eh+á" jngu cunchê+xí", chäxi''

racjô'lni jíiva, víco" eh! á".

Táâ" cutse! �a' jngu únguíxú" cfíva, víco" chtá",
racjo eh! á" . Yoó ndá vingá eh! á", ru eh' á", têqui
eh! á'' chüjní.



Chüjníéë Cunda'níxa cü Cuchïjndrï

Cunda 'níxa cû cuchíjndrî cjóova 'jna! sen, tsingáxi
sen, châ, tsingá sen" ru se'".

-Chúvaá -ru eh 'I" ndatníxa . =-Xâtx inté

tsingáni, pero ng!e sinchte j'a tsíngâa -ru chtí"
nda'níxa->, ni que j'a ricoáa. ¿Sá tsja chä?

-�ä'xin'é, ante j'än íchá cjí" tsurícâ -ru chtí"

chîjndrí.
-J'än íchá tsîngâ -ru eh 'I" nda'níxa-c-, m que

j'a ricoáa. ¿Sá tsjachâ?
-Ante j+â'' nchínâ cu íchá cjí" tsurícâ ,

-Chúvaá, ndá tsiconi hasta tí" sícá tsingáni, ya
tsiconi ng te �ü tsjächä.

Táä" cfí sen, váaxí" sen, v'ëqui sen, tí" sícá

tsingá se'".

Táâ" ndá ru chtí" nda'níxa, -Téë ndá tsingáni.
Táà" vitejiá'xi" se'". Ndtí sií" ch+í" chíjndrî, cü

ndti sií" chtí" nda'níxa. Naxi" víte se?! ,

Táâ" jngu, yúu, níi, ndá te ríca eh 'ín chíjndri.
Ndá vtíxi" eh+á" cja ch+í'' nda'níxa ,

Táâ'' ndá ru ch+í" nda'níxa, -Téë ndá tsingáni,
ruá.

-Chúvaá -ru eh 'ín chíjndrî.
Táâ" vín'yen chtí" nda'níxa �a' níchjä ch+í"

chîjndri ndli , cü j 'e chrí" chíjndrî sícje" chtá" cja
ch'I" ndatníxa ,

I
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Táä" tingâ ch'íD nda'níxa. T'äcâ cfL·chfán� VI sen,

tí" sícá ndá ru �sen,. Ndá' nd'i . yoó.· vtiijn eh 'ín

nda'nixa. Táâ" rícä'ví ch'íB chíjndrî, cûnuve'vya" chtí"

nda'nixa.
-J'an fáä châ -ru cb 'i" chíjndrî. -Yänchí

nchínä cü fáâchâ -ru eh 'ín chijndri.
-Jijáä, yä nchí ncháan cu fanäana chä -yä ru

eh 'ín . nda 'ní�a.
-J'än châxi" cjí" rícâ -ru chtI" chíjndrî.
-Jänjan, j'än xánâ chä -ru ch'f" nda+níxa.
Mi tí" sií" j'e ch+í" chíjndri sícje" chtá" cja ch'I"

nda'níxa. J!e eh+á" ninchí cunu've'nya chtá" sícje"
eh 'ín chíjndri cja ch 'ín nda 'níxa. Yâ tí" ñui'' sií" eh 'ín

chíjndrî. Tenchto" vingá sen, víjí sen, ndá vtíxi ch+á'',
ndá fáte rícâ ch+í'' chíjndrî hasta ndá'â.

Táâ" tingátjá ch+í" nda'níxa tste eh+á" ndáa

ndachu 'e eh 'án, mí ch+í" chijndrî ndá te fát!e eh! á,
ndá te sítoó'lxi" eh+á" ndî'yâ. Yoó vée" fâ eh+á" châ.

Táä" tsjê ch'án- Jndrí jndrí. Táâ" ndá cfí chtí"

chíjndri.
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